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قواعد المعطيات الا�صطلاحية العربية
محمد الرا�ضي

عرف الا�صطلاح المعلومياتي ومعه طرق و�أ�ساليب بناء وتدبير قواعد المعطيات والمعارف الا�صطلاحية اهتماما ملحوظا متناميا، 
خ�صو�صا في العقدين الأخيرين، نظرا للحاجة والطلب المتزايدين. �إلا �أن الملاحظ �أن اللغة العربية لم تحظ بما حظيت به اللغات 
الأخرى )الأكثر انت�شارا على الأقل( من درا�سات و�أبحاث وتطبيقات في ميدان الا�صطلاح المعلومياتي )والمعالجة الآلية ب�صفة عامة(، 
هذا علاوة على �أن ما �أنتج في هذا الخ�صو�ص من بنوك وقواعد معطيات ا�صطلاحية لا يرقى �إلى الم�ستوى المطلوب بالن�سبة للغة وا�سعة 

الانت�شار كالعربية.
على  فيه  و�سنقت�صر  ا�صطلاحية عربية،  قاعدة معطيات  لبنية  ت�صور جديد  و�ضع  يروم  المداخلة جزء من م�شروع بحث  وهذه 
تقديم الملامح الأ�سا�سية لقواعد المعطيات الا�صطلاحية العربية المعروفة، في الفقرة الأولى، وفي الفقرة الثانية نقدم بع�ض الملاحظات 

النقدية حول هذه القواعد.

 1. قواعد المعطيات الا�صطلاحية العربية
1.1. الم�صطلحية المتعددة لمعهد التعريب بالرباط

الم�صطلحية المتعددة )ARATERM( هي قاعدة معطيات ا�صطلاحية متعددة ذات توجه مرجعي، وت�شكل �إلى جانب المعجمية العامة 
)ARAGEN( القاعدة المعجمية المتعددة التي �أنجزها معهد الدرا�سات والأبحاث للتعريب)MULTILEX(  .1. ويرجع تاريخ البدء في 
  )ESRIN( إنجاز هذه القاعدة �إلى �أواخر ال�سنوات ال�سبعين من القرن الما�ضي حيث تم و�ضع نظام من طرف الوكالة الف�ضائية الأوربية�
�سنة 1987، جلبت  بعد ذلك، وتحديدا في  ال�سلكية. تم  المعالجة  بوا�سطة  يتم  كان  الذي  وتخزين الجذاذات  المعهد خا�ص بم�سك  لفائدة 
البرمجية os/vs1 �إلى المعهد، وتم تعريبها بم�ساعدة الإيطاليين. وفي هذه المرحلة تم تحديد و�إعادة هيكلة متن القاعدة ب�إقامة نموذج جديد 
 ،QUESTAR Lوكذا و�ضع نظام جديد لم�سك المعطيات وتحيينها و�إن�شاء لغة م�ساءلة �سميت  للجذاذة الأولى التي كانت ت�سمى .2.3 1. 
�سيتم ا�ستبدالها فيما بعد ببرمجية محلية هيWINQUEST نظرا لارتفاع الكلفة و�ضعف الإنجازات، حيث كان �أي ا�ستبدال �أو تغيير في 
 .( Questar ) البرمجية يتطلب الرجوع �إلى الوكالة الف�ضائية الأوروبية. وهذه البرمجية الأخيرة هي في الحقيقة اختزال للبرمجية الأولى
وقد �سمحت هذه الا�ستقلالية للقائمين على القاعدة ب�إ�صدار مجموعة من الإ�صدارات الا�صطلاحية على �أقرا�ص م�ضغوطة مزودة بنظام 
م�ساءلة ملائم، كما تم و�ضع القاعدة على الويب، ولأ�سباب تتعلق بالحماية من الاختراق وكذا لملائمتها مع البيئة المعلوماتية التي تعتمدها 
قوة  �أكثر  اعتبر  الذي   UNIX يونيك�س  ت�شغيل  بيئة  �إطار  لتعمل في  معلوماتيا  تكييفها  المعهد تم  �إليها  ينتمي  التي  الخام�س  جامعة محمد 

وحماية، �إ�ضافة �إلى �أنه لا يكلف المعهد �أية م�صاريف �إ�ضافية.

1.1.1. المتن الا�صطلاحي للقاعدة
تتميز الم�صطلحية المتعددة كما �سبق �أن ذكرنا �أعلاه، بكونها قاعدة معطيات ا�صطلاحية متعددة ذات توجه مرجعي، توفر لروادها 
م�صطلحات بالعربية والفرن�سية والإنجليزية وكذا باللاتينية في بع�ض الحالات. وهذه الم�صطلحات" م�ستخرجة من م�صادر مرجعية منتقاة 
ومبنينة ومنظمة في قواعد معطيات �أكثر تخ�ص�صا ) طب، نباتيات، ريا�ضيات، �صناعة...الخ"(2، واعتبارا لمخزونها الكبير من المعطيات 
وكذا لطبيعة المعطيات الا�صطلاحية الموحدة والمنمطة فهي تعد من �أهم و�أكبر قواعد المعطيات الا�صطلاحية في العالم العربي. فالقاعدة 
ت�ضم حوالي 350 �ألف م�صطلحا علاوة على �أن كل م�صادرها منتقاة بدقة. وهي تتكون عموما من معاجم الأكاديميات العربية. ومعاجم 
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معهد الدرا�سات والأبحاث للتعريب، ومعاجم المنظمات العربية والدولية وعلى الخ�صو�ص المعاجم الموحدة التي �أ�شرف عليها مكتب تن�سيق 
التعريب بالإ�ضافة �إلى معاجم مخت�صة واردة في م�صادر �أخرى.

2.1.1. بنية القاعدة
تت�شكل بنية الم�صطلحية المتعددة من عنا�صر نوردها كالتالي:
- رقم الولوج وهو رقم داخلي ي�سند لكل وثيقة �أثناء م�سكها.مثلا: 

   NA = BT5044258
- ميدان الا�ستعمال اللاتيني DOMAINE LATIN  ي�شير �إلى انتماء العلاقة للميدان المعرفي مثلا:

   DL =  BOTANIQUE

ما = نبت
- دخلة ENTREE:   تعر�ض دخلات كل وثيقة كما يلي:

الدخلة العربية: ت�أخذ ال�سابقة دخ
EF الدخلة الفرن�سية ت�أخذ ال�سابقة

EA   الدخلة الإنجليزية ت�أخذ ال�سابقة
�أو  نحوية،  تكون من طبيعة  �أن  المعلومات بين حدين ويمكن  وترد هذه  �إ�ضافية.  ترافقها معلومات  �أو لا  ترافقها  �أن  وكل دخلة يمكن 
بالن�سبة  نف�سه  النحوية في �صورة مخت�صرة مثل)N, M. Adj.,(  والأمر  المعلومات  �أو �سياقا �شارحا، وترد  للتو�ضيح،  �أو مثالا  قامو�سية، 
للمجال المعرفي الفرعي. فمثلا نحالة: باعتبارها مجالا فرعيا للفلاحة، �سيتم تمثيلها كمجال فرعي للا�ستعمال من خلال ال�صور المخت�صرة   

نحا#  #
وبالن�سبة للدخلة الفرن�سية ف�إن ال�سابقة   # L # �سيعقبها الم�صطلح اللاتيني المنا�سب لها في المعنى

- التعليق: يت�ضمن معلومات وتو�ضيحات وحدودا حول العلاقة الدلالية وتتم الإ�شارة �إليه �إما ب"تل" 
) COMMENTAIRE( = 	  CM  �أو 	تعليق عربي(  =(

   

لغة الم�ساءلة: تتيح برمجية الا�ستغلال �إمكان البحث في القاعدة بطرق متنوعة والبحث في قاعدة ا�صطلاحية واحدة �أو �أكثر ) الطب 
�أو الهند�سة مثلا( �أو في مجموع القواعد الفرعية، كما تتيح �إمكانية الت�أليف بين نتائج البحث، وما ي�صاحب ذلك من عمليات منطقية من 
�أجل الاحتفاظ فقط بما ينا�سب الطلب، وكذا اختيار لغة الواجهة، وترئية نتائج  البحث، بالإ�ضافة �إلى تقنيات �أخرى متقدمة للبحث ت�سمح 

بانفراج الوثائق المت�ضمنة ب�سهولة كالبتر والتقنيع الخ.

2. البنك الآلي ال�سعودي للم�صطلحات) با�سم (
بد�أت فكرة �إن�شاء البنك الآلي ال�سعودي للم�صطلحات با�سم في يونيو 1983، وهو بنك من �إنتاج مدينة الملك فهد للعلوم والتقنية، ومن 
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العلمية والتقنية با�ستخدام و�سائل  و�إ�شاعة ون�شر الم�صطلحات  العلوم والتقنية.  �أهدافه الأ�سا�سية، ح�سب م�صمميه، الم�ساهمة في تعريب 
الن�شر الإلكترونية �أو الطباعة الورقية والعمل على �إي�صالها �إلى الم�ستفيدين من �أفراد وم�ؤ�س�سات عن طريق �شبكات المعلومات"3.

   يت�ألف البنك من �أربعة �أق�سام هي:
1- مكتبة م�شروع با�سم: ت�ضم المكتبة �أزيد من 1120 معجما وم�سردا ا �أحادي اللغة �أو ثنائيا �أو متعدد اللغات زيادة على المو�سوعات العلمية 

المتخ�ص�صة
وفق  الم�صطلحات  توثيق م�صادر  الم�ستفدين.ويتم  �إلى  و�إي�صالها  الم�صطلحات  ا�سترجاع  يكفل  ما  وهو  الم�صطلحات:  ومعالجة  التوثيق   -2
معايير ومقايي�س معينة �أهمها  1 جهة الم�صدر ندرة الإ�صدار، لغات الإ�صدار، حداثة الإ�صدار، مميزات خا�صة بالإ�صدار )ال�شكل ح(.

العلمي المعرب من خلال  �إنتاج الم�صطلح  �أنهم عملوا على بناء منظومة ت�سهم في دعم  البنك  �أ�صحاب  الت�أليف المعجمي: حيث يذكر   -3
برامج الت�أليف المعجمي وفق معايير محددة تن�سجم مع مفردات ندوة توحيد منهجيات و�ضع الم�صطلحات العلمية الجديدة المنظمة 

بالرباط في 1981. 
4- خدمة الم�ستفدين الن�شر: تتم خدمة الم�ستفدين عن طريقين �إما الات�صال المبا�شر بقاعدة بيانات البنك الآلي ال�سعودي للم�صطلحات و�إما 

عن طريق الإ�صدارات المعجمية �سواء الالكترونية منها �أو الورقية.
في  للم�صطلحات  الفنية  للمعالجة  وبالن�سبة 
با�سم  ف�إنها تتم عبر مراحل  متعاقبة ت�شمل بداية 
با�سم  في  التوثيق  معايير  وفق  الم�صطلحات  ح�صر 
تعريبها وفق  ينبغي  التي  الم�صطلحات  وكذا ح�صر 
الم�صطلحات  تخ�ضع  ثم  المعجمي.  الت�أليف  معايير 
التخ�ص�صات،  ح�سب  للت�صنيف  ذلك  بعد 
رئي�سي  ت�صنيف   200 من  �أكثر  على  با�سم  ويتوفر 
بعد  العلمية،  التخ�ص�صات  معظم  ت�شمل  وفرعي 
تكون  والت�صنيف  الح�صر  �أي  العمليتين  هذين 
ا�ستمارة  وهناك  للإدخال.  مهي�أة  الم�صطلحات 
للتوثيق  المر�شحة  الم�صطلحات  لها  تخ�ضع  بيانات 
المعتمدة في نظام  بالن�سبة لكل الحقول  وهي عامة 
�أ�سا�سيين  ق�سمين  �إلى  الا�ستمارة  وتنق�سم  البنك. 
الرقم  نحو  العامة  البيانات  الأول  الق�سم  ب�ضم 
الإدخال  وتاريخ  الاخت�صا�ص  وحقل  الت�سل�سلي 
الق�سم  وي�ضع  الم�صطلح  ومدقق  الم�صطلح  ومدخل 
وهي  الم�ستخدمة  باللغات  الخا�صة  البيانات  الثاني 
والألمانية  والفرن�سية  والإنجليزية  العربية  �أربعة 
م�صدر  الم�صطلح  الخا�صة:  البيانات  هذه  وت�ضم 
النحوية،  المعلومات  الم�صدر،  تاريخ  الم�صطلح 

التعريف �أو ال�شرح، المرادف الكلمة الرئي�سية:
)نموذج لا�ستمارة �إدخال البيانات(
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نموذج لأحد ال�سجلات4
   

ويمكن تلخي�ص كل المراحل ال�سابقة الخا�صة بمعالجة وتوثيق م�صطلحات الم�صادر المعربة وغير المعربة   في با�سم في الخطاطة التالية: 
ال�شكل )5(
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وهو  والتقنية  للعلوم  العزيز  الملك عبد  داخليا بمدينة  تطويره  للم�صطلحات )BASM system( تم  ال�سعودي  الآلي  البنك  نظام  �إن 
با�سم  نظام  ويغطي  العربي.  نوع  من  الطرفيات  من  ومجموعة   BM_SP ت�شغيل    وبرنامج    IBM ES  9000 نوع  من  حا�سبا  ي�ستعمل 

التطبيقات التالية:
 Data entry system أ. نظام �إدخال البيانات�

Data update system ب. نظام تحديت البيانات
Data retrieval system ج.نظام ا�سترجاع البيانات

Data delete system د. نظام حذف البيانات
 5 Data end system هـ. نهاية



الم�ؤتمر الدولي
165ال�ساد�س للغة العربية

المجل�س الدولي للغة العربية

3. بنك مكتب تن�سيق التعريب:
يعرفها  التي  للم�صطلحات  الهائل  التزايد  لمواكبة حركة  للم�صطلحات، وذلك  بنك  �إن�شاء  بالرباط على  التعريب  تن�سيق  عمل مكتب 

العالم في �شتى المجالات، وتتلخ�ص �أهداف البنك، علاوة على تزويد الم�ستعملين المختلفين بم�صطلح علمي حديث وموحد، في:
التعريب م�ؤتمرات  �أقرتها  التي  الم�صطلحات  • توثيق 

المتخ�ص�صة. والمنظمات  المهنية  والجمعيات  اللغوية  المجامع  و�ضعتها  التي  المن�سقة  الم�صطلحات  • توثيق 
بينها. المتبادلة  والا�ستفادة  العربي  الوطن  في  الم�صطلحات  بنوك  بين  • التن�سيق 

ال�شامل6 الآلي  المعجم  • �إخراج 
وكما هو وا�ضح من خلال هذه الأهداف، وكذا من المعلومات التي  ا�ستقيناها من الم�شرفين على هذا البنك، ف�إن هذا الأخير لا يت�ضمن 
�إلا م�صطلحات المعاجم الموحدة التي �أ�صدرها مكتب تن�سيق التعريب �أو �صادقت عليها م�ؤتمراته7، وي�ضم البنك حوالي 140.000 م�صطلحا 
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موحدا. وتتم تغذيته، ح�سب الم�شرفين عليه، بالقوائم الم�صطلحية ال�صادرة في مجلة الل�سان العربي وقوائم الجهات المتعاونة مع المكتب، وكذا 
بنتائج الدرا�سات الم�سحية التي يقوم بها المكتب داخل البلاد العربية 

وتت�ضمن بنية البنك العنا�صر التالية:
- الرقم الت�سل�سلي

- الحقل العلمي الأ�سا�سي
-  الحقل العلمي الفرعي

- مرتبة ال�صلاحية )موحد، غير موحد(
- ا�سم الوا�ضع )م�ؤتمر التعريب، مجمع لغوي(

- المقابل بالإنجليزية والمقابل بالفرن�سية )مع ترك المجال مفتوحا لإ�ضافة لغة �أخرى(
- تعريف الم�صطلح في جميع اللغات 

- مرادفات الم�صطلح في جميع اللغات مع �إمكانية تعددها في كل لغة والاقت�صار على ثلاث مرادفات على الأكثر.
- المعاني المختلفة للم�صطلح الواحد مع الاقت�صار على ثلاث معان على الأكثر

- اخت�صار الم�صطلح في كل لغة
  )N.M.N.P  ( نوع الم�صطلح في كل لغة �أجنبية -

4. بنك مجمع اللغة العربية للم�صطلحات )الأردن(
   يتميز مجمع اللغة العربية الأردني بكونه المجمع الأول والوحيد الذي لديه بنك للم�صطلحات، رغم حداثته مقارنة بمجامع لغوية 
عربية �أخرى كمجمع اللغة العربية في م�صر �أو �سوريا، �أو العراق8. وقد ت�أ�س�س هذا البنك في �سنة 1985 . وهو بنك رباعي اللغة ) عربي ، 
�إنجليزي، فرن�سي، �ألماني( يزعم �أ�صحابه �أنه ي�ضم حوالي 430000 مدخلا للم�صطلحات تتكون في غالبيتها مما �أقرته المجامع العربية ومن 

�إ�صدارات مكتب تن�سيق التعريب ومن�شورات الهيئات والاتحادات الدولية.
   ويمكن تلخي�ص �أهداف هذا البنك بناء على الطويل 1995 في النقاط التالية:

ا�ستعمالها في  والت�أثير  توزيعها  و�سائل  وتوفير  وتنظيمها  الم�صطلحات  • جمع 
• ت�أ�سي�س خدمات م�صطلحية ولغوية محو�سبة، وتوفيرها للم�ستفيدين من خلال الات�صال المبا�شر )on-line( وغير المبا�شر )المطبوعات، 

والأو�ساط الممغنطة، والمعالجة بالرزم(.
بالتن�سيق  تعمل  التي  العربية  الم�صطلحي  العمل  وم�ؤ�س�سات  ولجانه  المجمع  مجل�س  في  للباحثين  متخ�ص�صة  م�صطلحية  خدمات  • تقديم 

مع المجمع ) المجامع اللغوية والعلمية العربية ومكتب تن�سيق التعريب..(
بالحا�سوب  العربية  اللغة  معالجة  لتح�سين  حا�سوبية  �أدوات  ت�صميم  على  يعمل  للأبحاث  مركزا  المجمع  في  الم�صطلحات  بنك  • اعتبار 

وتطويرها.
• تطوير المنهجيات النظرية والتطبيقية للعمل الم�صطلحي المحو�سب، وتوحيد الممار�سات الم�صطلحية عند الأفراد والم�ؤ�س�سات عن طريق 

البحث العلمي والتدريب وفق الأ�س�س الحديثة لعلم الم�صطلح.
�إقراره. • يعتبر البنك �أداة تمكن المجمع من تنفيذ تعليمات م�شروع قانون اللغة العربية الذي تقوم ال�سلطات الت�شريعية الآن ب�إجراءات 

والفنية. العلمية  المعاجم  ن�شر  في  المجمع  ت�ساعد  التي  الآلية  الفنية  الو�سائل  • توفير 
م�صطلحية  تعاونيات  قيام  فر�ص  وتعزيز  للم�صطلحات،  عربية  ل�شبكة  مركز  فن�شاء  البنك  لدى  الفنية  الم�ستلزمات  توفير  على  • العمل 

بين م�ؤ�س�سات العمل الم�صطلحي العربية.
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1.4. البرمجية
بد�أ العمل في بنك مجمع اللغة العربية الأردني للم�صطلحات بتجهيزات ب�سيطة تعتمد برنامجا محليا لتخزين الم�صطلحات وا�سترجاعها 
و�إخراجها في قوائم مطبوعة،ثم بعد ذلك، وخ�صو�صا بعد موافقة وزارة التخطيط على تمويل الم�شروع، عمل المجمع في بداية 1989 على 
ت�أ�سي�س لجان فنية متخ�ص�صة تكلفت بو�ضع الموا�صفات الدقيقة للبرمجيات والأجهزة لتحقيق متطلبات البنك، وكان من �أهم تو�صياتها 
IDRC الذي تم تعريبه من  MINISIS المطور في المركز الدولي لبحوث التنمية بكندا  اختيار نظام قواعد البيانات المعربي مينايزي�س   
قبل جامعة الدول العربية. وقد تم اعتماد هذه التو�صية �إ�ضافة �إلى نظام �آخر لإدارة قواعد البيانات هو ميكرو�سي�س  MICROISISالذي 
البيانات  INFOTERM حتى ينا�سب خزن وا�سترجاع  اليون�سكو وعدله بالتعاون معها المركز الدولي للإعلام الم�صطلحي  طورته منظمة 
الم�صطلحية والمعلومات ذات العلاقة. بالإ�ضافة �إلى هاذين النظامين، ورغبة منه في التحرر من العوائق القانونية المتعلقة بحقوق الن�شر، 
�أداته  يكون  بالمجمع  المعطيات خا�ص  بيانات  قواعد  �إدارة  نظام  لتطوير  الفنية  الموا�صفات  و�ضع  نظام  تطوير  "على  ق�سم الحا�سوب  عمل 

الرئي�سية م�ستقبلا في بناء نظم بنوك الم�صطلحات والمعجمات الآلية"9 .

2.4. بنية البنك
   تنتظم الم�صطلحات وكذا المعلومات حولها في البنك الأردني على �أ�سا�س المو�ضوعات والمفاهيم، "وت�شكل البيانات اللغوية والمرجعية 
منطقية  حا�سوبية(  )جذاذة  ت�سجيلة  عن  عبارة  وهي   .)terminological unit( الم�صطلحية  بالوحدة  ي�سمى  ما  معين  لمفهوم  والإدارية 
)logical record( موزعة على عدد من قواعد البيانات )data base( التي ت�ؤلف بنيان البنك. وتتوزع هذه القواعد ح�سب بياناتها على 
ثلاثة نظم فرعية متكاملة )integrated subsystems(: نظام الم�صطلحات والنظام المرجعي )البيبليوغرافي(، والنظام الإداري"10. زد 
على ذلك، فهذه الوحدة الم�صطلحية تعالج في البنك معالجة الوثيقة في المكتبة. وعلى العموم، فالبنية الداخلية لبنك الم�صطلحات الأردني 

يمكن تو�ضيحها في الخطاطة التالية:

�أما العنا�صر الأ�سا�سية )ورموزها( التي يعتمدها مهند�سو البنك، فنوردها في الجذاذة التالية:
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2. ملاحظات حول قواعد المعطيات الا�صطلاحية العربية
�إن الجهود المبذولة لحد الآن بخ�صو�ص بناء بنوك �أو قواعد المعطيات ا�صطلاحية عربية على م�ستوى العالم العربي تظل جهودا غير 
كافية بل دون الم�ستوى المطلوب كما وكيفا، مقارنة بما يتوافر للغات الأخرى في العالم المعا�صر. فعدد هذه البنوك لا يتجاوز في �أح�سن الأحوال 
عدد �أ�صابع اليد الواحدة: منها ما هو مو�ضوع عن الأنترنت )اثنان(، ومنها ما هو مو�ضوع في قر�ص م�ضغوط وتعتر�ض و�ضعه على �صفحات 
الويب م�شاكل متجددة، ومنها ما ن�سمع عنه ولا نجده في �أي مكان، و�أق�صى ما يمكن الو�صول �إليه هو مجموعة �أو�صاف مقت�ضبة ومتناثرة في 
بع�ض المقالات التي تعر�ض للمو�ضوع. وهذا كله ينعك�س �سلبا على انت�شار و�شيوع هذه البنوك الا�صطلاحية بحيث �إن جمهورها محدود جدا 
وي�ضرب كذلك في ال�صميم �أهم �أهدافها التي ت�صرح به كلها �أي مواكبة الثورة المعلوماتية والتقنية، والإ�سهام في تعريب العلوم والتقنيات 

وتقديم خدمات م�صطلحية للباحثين العرب، الخ. 
كل  الن�صو�ص في  على  تنفتح  لا  وهي  و�أجنبية  ومعاجم عربية  قوائم  �أخذت من  �ساكنة  متون  كلها  البنوك  فمتون هذه  زد على هذا، 
مراحلها. كما �أن تغذيتها وتحيينها �إن تمت فهي لا تتم ب�شكل طبيعي، ك�أن تغذى القاعدة كلما ا�ستجدت م�صطلحات في مجال ما، �أو تتم 
ت�صفيتها من المعلومات المهملة �أو يتم ا�ستبدال الم�صطلحات التي لم تحظ بالقبول والروجان بم�صطلحات �أكثر حظا ..الخ، بل �إن من هذه 

البنوك من لازالت عملية ت�صحيح متنها الأول م�ستمرا لحد الآن، وهذا ما يجعل الا�ستفادة منها لا ترقى �إلى الم�ستوى المطلوب.
بالإ�ضافة �إلى ذلك، فمن هذه البنوك من تقدم على �أ�سا�س �أنها بنوك رباعية اللغة كالبنك الآلي ال�سعودي مثلا، لكن واقع الحال يبين 
�أن لي�س هناك في الغالب �إلا لغتين عربية / �أنجليزية. �أما الفرن�سية والألمانية فلا تردان �إلا بالن�سبة لبع�ض الم�صطلحات، كما تبين ذلك 

الجذاذات التالية الم�أخوذة من موقع با�سم على الأنترنت، رغم �أن الم�صطلحات مو�ضوع البحث هي م�صطلحات �شائعة في جميع اللغات.
لنلاحظ كذلك، �أنه وبا�ستثناء قاعدة الم�صطلحية المتعددة لمعهد التعريب، لا يمكن الو�صول �إلى �أي تعاريف �أو مرادفات �أو اخت�صارات 
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للم�صطلحات رغم �أن بنى هذه البنوك توردها �ضمن عنا�صرها الأ�سا�سية، كما �أن اعتمادها في البحث على �أجزاء الكلمة لا يتيح ترئية 
مح�صورة للم�صطلح مو�ضوع البحث، بل يدرج معه كل الم�صطلحات التي ت�شترك معه في نف�س الحروف في البداية والو�سط والنهاية. ف�إذا 
بحثنا عن م�صطلح لدائن مثلا، �ستت�ضمن نتيجة البحث كذلك م�صطلح الدائن، وهكذا كلما قل عدد حروف الم�صطلح كلما  ت�ضخمت نتيجة 

البحث.

الهوام�ش
1- تعد "الم�صطلحية المتعددة" وكذا المعجمية العامة" من �أقدم قواعد المعطيات الا�صطلاحية واللغوية في العالم العربي.

2-  انظر دليل الم�ستعمل للم�صطلحية المتعددة.
3- عرف �إنجاز م�شروع البنك "با�سم" عدة مراحل نذكر منها على الخ�صو�ص:

• مرحلة الدرا�سة والإعداد وهي تخ�ص �إعداد الت�صور العام للم�شروع وخطة العمل والت�صميم الأولى لا�ستمارة البيانات الخا�صة بالم�صطلحات   
والتعرف على تجارب ا�صطلاحية �سابقة في العالم كزيارة �أهم البنوك الا�صطلاحية المعروفة في �أوروبا الغربية..الخ.

 • مرحلة التدريب والتجريب حيث يتم �إعداد موظفي البنك وتدريبهم على العمل الم�صطلحي
 • مرحلة الح�صر والتجميع وتخ�ص ح�صر وتجميع الم�صادر المعجمي للم�صطلحات العلمية �سواء كانت عربية �أو �أجنبية )انظر البيان(.

1995 القفاري  انظر  التف�صيل  من  لمزيد   .1986 �سنة  من  ابتداء  الم�صطلحات  �إدخال  بد�أ  وفيها  والتوثيق:  الت�صنيف  • مرحلة 
4- عن القفاري 1995

5- عن موقع با�سم
6-م�شروع المعجم الآلي ال�شامل هو معجم �إلكتروني يت�ضمن  علاوة على الم�صطلحات العربية التي تم الاجتماع حولها في العلوم المختلفة �ألفاظ الح�ضارة 
الم�ستعملة في الوطن العربي ومفردات اللغة العربية عامة. وهو معجم ت�سمح  �آلياته ب�إمكانات التخزين الكبيرة، والإغناء الم�ستمر، وترجمة اللفظ 
�أو الم�صطلح �إلى عدد من اللغات الحية، والمعالجة النحوية وال�صرفية والدلالية. و�إمكانات البحث المتنوعة بتنوع الغر�ض منه: انطلاقا من اللفظ 

�أو الم�صطلح، �أو من المجال العلمي �أو المو�ضوعي، وباللغة التي يختارها الم�ستعمل. 
7- مكتب تن�سيق التعريب لي�س م�ؤ�س�سة �أبحاث ودرا�سات ا�صطلاحية ولذلك فهو غير معني بو�ضع الم�صطلح بل يهيئ ويقترح م�شاريع ا�صطلاحية تقوم 
ب�إنجازها الم�ؤ�س�سات المخت�صة  بذلك في جميع �أنحاء الوطن العربي  بغية الو�صول �إلى ا�صطلاح موحد عربيا وهو ما تعك�سه المعاجم الموحدة 

التي  ي�صدرها.
8-  انظر �صيني  1998

9-  ن.م. �ص.: 250
10-   الطويل 1995

المراجع
�صيني محمود �إ�سماعيل 1995: بنوك الم�صطلحات الآلية، مجلة الل�سان العربي، عدد 48
الطويل فار�س 1995: نحو منهجية �شاملة للعمل الم�صطلحي، مجلة الل�سان العربي ع: 39

القفاري عبد الله �سليمان 1998: خطوات تطبيقية نحو منهجية مدعمة بالحا�سب الألي ون�شر الم�صطلح، مجلة الل�سان العربي، ع: 39
http://basm.kacst.edu.sa :مدينة الملك فهد للعلوم والتقنية: البنك الآلي ال�سعودي للم�صطلحات، موقع با�سم

 www.iera.ac.ma :معهد الدرا�سات والأبحاث  للتعريب 1999: الم�صطلحية المتعددة، قر�ص مدمج، موقع المعهد على ال�شابكة
http://www.arabization.org.ma مكتب تن�سيق التعريب: بنك الم�صطلحات الموحدة: موقع  المكتب على ال�شابكة

http://www.arabization.org.ma : مكتب تن�سيق التعريب: قامو�س الم�صطلحات التقنية : موقع المكتب على ال�شابكة


